John 1:1
Matthew 14:35



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle of the verb EIPGINWSKW, which means “to recognize.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that the men of Gennesaret produced the action.


The participle is temporal with the action of the participle preceding the action of the main verb.  This can be translated “after recognizing.”

Next we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun ANĒR, meaning “the men.”  With this we have the genitive of identity or possessive genitive from the masculine singular article and noun TOPOS with the adjectival use of the demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “of that place.”

“And after recognizing Him, the men of that place”
 is the third person plural aorist active indicative of the verb APOSTELLW, which means “to send: sent.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that the men of that place produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object in the Greek, but English grammar requires one.  Thus we can add “[word]” or “[a message]”, etc. to indicate what was sent.  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular adjective HOLOS plus the article and adjective PERICHWROS plus the demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “to that whole neighborhood.”

“sent [word] to that whole neighborhood”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative of the verb PROSPHERW, which means “to bring to: brought to.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that the men of place produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine plural adjective PAS plus the articular accusative masculine plural present active participle of the verb ECHW, which means “to have;” here in this idiom it means “to be.”


The article functions as a demonstrative pronoun, translated with PAS, “all those being.”


The present tense is a descriptive present, describing the current condition of this state of being.


The active voice indicates ‘all those’ produced the state of being sick, ill, etc.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the adverb of manner KAKWS, meaning “ill, sick.”

“and brought to Him all those being sick;”
Mt 14:35 corrected translation
“And after recognizing Him, the men of that place sent [word] to that whole neighborhood and brought to Him all those being sick;”
Explanation:
1.  “And after recognizing Him,”

a.  Matthew continues his narrative by telling us what happened at Gennesaret, after Jesus and the disciples landed there.  The people of the city recognized Jesus. 


b.  The fact that some of the people recognized Jesus indicates or implies that they had seen Him before.  Perhaps some of them had gone to Capernaum, after hearing stories of His miracle healings.  Perhaps some of them had been in the crowd listening to the sermon on the mount.  Jesus’ public ministry had continued for a couple of years prior to this event and He was certainly well known by reputation, if not by sight.  Regardless of how some of the people of Gennesaret recognized Him, the fact is that they knew who He was without anyone having to proclaim who He was.

2.  “the men of that place sent [word] to that whole neighborhood”

a.  The men who recognized Jesus took action to notify everyone they could in the city of Gennesaret and the surrounding villages and farms.


b.  The phrase ‘that whole neighborhood’ includes the immediate landing place and the surrounding areas where people lived, probably within a radius of several miles.  The implication is that Jesus and the disciples remained there, waiting while word spread to throughout the city and surrounding neighborhood.  In the meantime, Jesus took action to help the people there.

3.  “and brought to Him all those being sick;”

a.  The action taken by Jesus is specified by Matthew as the typical or normal action the Lord usually did to help people of a place He visited.  The people brought to Him all those being sick.  The word “all” implies that all kinds and types of illness, sickness, paralysis, disease, deformity, etc. was brought to Him and cured/healed.  This was the typical pattern already illustrated in this gospel and the other gospels.


b.  The Lord waited patiently for the patients to be brought to Him.  The people in faith expected and appreciated His healing.  The Lord did here what He had done in Capernaum and other places and did more than what He could not do in Nazareth, because of their negative volition to Him and His message.  The fact He was able to heal all speaks well of the faith these people had in Him.


c.  It probably took hours for word to spread to some people and for them to be brought to Jesus for healing.  He waited for all and denied no one.  Before Jesus left that place to return home there was not a sick person left behind.  The grace of God was extended to all.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Gennesaret was an area where Jesus was well known, and these verses show that it was especially as a healer that He was still welcomed by ordinary people.  The impression given by these verses is of a mass healing (all that were sick; as many as touched), which contrasts with the very individual character of the healings which are specifically recorded elsewhere.”


b.  “As in Mt 8:1–17 and 9:18–34, Matthew appends an abbreviated, summary account of Jesus’ miracle-working activity to the two preceding, fuller miracle stories.”


c.  “Whatever the precise point of disembarkation it was a place where Jesus was known.  Thus the men of that place (which indicates a general area rather than a particular town) recognized Jesus and took action to secure what benefits they could for their own particular region.  They sent word throughout the area that Jesus was there, with the result that all that were sick were brought to Him.  Matthew does not say that these senders of good tidings said anything about healing: they just let people know that Jesus was there.  But the result was that all the region’s sick folk were brought to Him, and this leads us to another of Matthew’s quick and summary accounts of large numbers of healings.  He does not describe any particular cure (he never does in his accounts of large numbers of healings); evidently it was not any one healing that stood out, but it was important that his readers should see that Jesus, in this time when there was such opposition to Him, continued to do good works.”
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